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บทคัดย่อ 
  บทความวิจัยนี ้มีว ัตถุประสงค์เพื ่อ 1) ทราบถึงคำศัพท์ที ่หมายถึงประชาชนใน
รัฐธรรมนูญกัมพูชา 2) ทราบถึงความแตกต่างด้านความหมายของคำศัพท์ที่หมายถึงประชาชน
ในรัฐธรรมนูญกัมพูชา เป็นการศึกษาวิจัยเอกสาร โดยผู้วิจัยได้เก็บข้อมูลคำศัพท์ทุกคำที่
หมายถึงประชาชนที่ปรากฏในรัฐธรรมนูญทั้ง 6 ฉบับของกัมพูชา พร้อมทั้งเก็บข้อมูลบริบทที่
คำศัพท์นั้นปรากฏอยู่ และนับจำนวนความถี่ของคำที่ใช้ในรัฐธรรมนูญแต่ละฉบับ ผลจาก      
การวิจัยพบว่า 1) มีคำศัพท์ที ่ใช้ในการกล่าวถึงประชาชน จำนวนทั ้งหมด 5 คำ ได้แก่             
1.1) ពលរដ្ឋ  (พลรัฐ) 1.2) ប្រជាជន (ประชาชน) 1.3) ប្រជាពលរដ្ឋ  (ประชาพลรัฐ)          
1.4) ប្រជារាស្ត រ្  (ประชาราษฎร์) และ 1.5) ខេមរជន (เขมรชน) ตามลำดับความถี่ที่ปรากฏ
ในรัฐธรรมนูญทั้ง 6 ฉบับ 2) คำศัพท์ทั้ง 5 คำดังกล่าวมีความแตกต่างด้านความหมายดังนี้  
2.1) ពលរដ្ឋ  (พลรัฐ) หมายถึง พลเมืองหรือประชาชนผู้มีสิทธิ เสรีภาพ และหน้าที่ตามที่รัฐ
กำหนด เป็นกำลังสำคัญของประเทศ รวมทั้งมีส่วนร่วมในกระบวนการขับเคลื่อนประเทศด้วย 
2.2) ប្រជាជន (ประชาชน) หมายถึง คนที่เกิดและอาศัยอยู่ในประเทศกัมพูชา มักใช้ใน
ความหมายที่เป็นพหูพจน์ หมายถึง คนจำนวนมาก แตกต่างจากคำว่า ពលរដ្ឋ  (พลรัฐ) ตรงที่
ขาดนัยของการเน้นย้ำถึงสิทธิและหน้าที ่ 2.3) ប្រជាពលរដ្ឋ  (ประชาพลรัฐ) หมายถึง 
ประชาชนและพลเมืองรวมกัน มักใช้ในบริบทที่ต้องการกล่าวถึงคนทั้งประเทศท้ังคนทั่วไปที่เกิด
และอาศัยอยู่ในประเทศกัมพูชาและคนที่รัฐเน้นย้ำว่าเป็นผู้มีสิทธิและหน้าที่ตามที่รัฐกำหนด 
2.4) ប្រជារាស្ត រ្  (ประชาราษฎร์) ใช้ในบริบทที่เกี่ยวข้องกับพระมหากษัตริย์เป็นสำคัญ โดย
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คำศัพท์นี้เกิดขึ้นและใช้ภายใต้ระบอบราชานิยม แสดงให้เห็นถึงการแบ่งชนชั้นในสังคมกมัพูชา 
2.5) ខេមរជន (เขมรชน) ใช้ในการกล่าวถึงประชาชนผู้มีเชื้อชาติเขมรอย่างจำเพาะเจาะจง  
คำสำคัญ: กัมพูชา, ประชาชน, รัฐธรรมนูญกัมพูชา, คำศัพท์ในรัฐธรรมนูญ 
 
Abstract 
  The objectives of this research article were to 1) know the words which 
mean people in Cambodian constitutions 2) realize the difference in meaning of 
words which mean people in Cambodian constitutions. This study is 
documentary research. All vocabularies and which mean people the contexts in 
all 6 Cambodian constitutions have been collected and the frequency of words 
used in Cambodian constitutions has also been counted. The study showed 
that 1) There are 5 words mentioning the people which are 1.1) ពលរដ្ឋ (citizen) 
1.2) ប្រជាជន (people) 1.3) ប្រជាពលរដ្ឋ (population) 1.4) ប្រជារាស្ត រ្  (populace) 
1.5) ខេមរជន (Khmer nationality) appeared respectfully in all 6 constitutions. 
2) These 5 words have been used differently in context as followed: 2.1) ពលរដ្ឋ 
was used in the context of people’s rights, liberties and duties as stated in 
constitutions and also associated with driving force process for national 
development. 2.2) ប្រជាជន referred to general people who are living in 
Cambodia. It mostly was used in plural form referred to many people and 
different from word ពលរដ្ឋ  because it was not focused on rights, liberties and 
duties. 2.3) ប្រជាពលរដ្ឋ referred to both people and population together and 
was used in the context that means people in the whole country and context 
of people who were born and living in Cambodia and people’s rights, liberties 
and duties as stated in constitutions. 2.4) ប្រជារាស្ត រ្  was mainly used in the 
context that related to the King and this word was originated and used in 
monarchy political system. This showed that there are social classes division in 
Cambodian society. 2.5) ខេមរជន was used referring to Khmer people in 
specific context. 
Keywords: Cambodia, People, Cambodian Constitution, The terms in Cambodian 
Constitution 
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บทนำ 
  รัฐธรรมนูญ (Constitution) เป็นกฎหมายสูงสุดของประเทศ ซึ่งมีเนื้อหาสาระมุ่งเน้น
ไปที่หลักการและนโยบายในการปกครองประเทศ กำหนดเรื่องผู้ใช้อำนาจอธิปไตย อำนาจ
หน้าที่ขององค์กรต่าง ๆ ของรัฐ (ธานินทร์ กรัยวิเชียร และอภิชน จันทรเสน, 2547) และ        
ทำหน้าที่เป็นกติกากำหนดความสัมพันธ์ระหว่างรัฐกับประชาชน และกำหนดว่าประชาชนจะมี
สิทธิเสรีภาพในด้านต่าง ๆ อย่างไร (สมชาย ปรีชาศิลปกุล, 2555) 
  ประเทศกัมพูชามีการประกาศใช้รัฐธรรมนูญนับตั้งแต่ฉบับแรกจนถึงฉบับปัจจุบัน
จำนวนรวมทั้งสิ้น 6 ฉบับ โดยรัฐธรรมนูญกัมพูชาฉบับแรก หรือรัฐธรรมนูญประเทศกัมพูชา 
ประกาศใช้ในปี ค.ศ. 1947 หลังจากสงครามโลกครั้งที่ 2 ยุติ ฝรั่งเศสกลับเข้ามายึดครอง
กัมพูชาอีกครั้ง และได้ทำข้อตกลงชั่วคราวกับรัฐบาลกัมพูชาซึ่งระบุให้มีการจัดทำรัฐธรรมนูญ
ด้วย (เกา มุยทอง และเม็ย วิจิตร, 2549) รัฐธรรมนูญฉบับนี้จึงร่างขึ้นโดยได้รัฐธรรมนูญฝรั่งเศส
เป็นต้นแบบ เพื่อใช้เป็นเครื่องมือในระบอบการปกครอง (Yan, V., 2016) ต่อมาภายหลังจาก
นายพลลอน นอลร่วมกับหม่อมราชวงศ์สีสุวัตถิ์ สิริมตะ ทำรัฐประหาร แล้วประกาศให้กัมพูชา
เป็นสาธารณรัฐ (Jennar, R. M., 1995) ก็ได้มีการประกาศใช้รัฐธรรมนูญฉบับที่ 2 หรือ
รัฐธรรมนูญสาธารณรัฐเขมร ในปี ค.ศ. 1972 รัฐธรรมนูญฉบับนี้ถือเป็นกฎหมายฉบับแรกที่
ประกาศว่า หลักการอำนาจอธิปไตยเป็นของประชาชน (สำนักเลขาธิการที่ปรึกษาธรรมนูญ, 
2554) รัฐธรรมนูญฉบับที่ 3 คือรัฐธรรมนูญกัมพูชาประชาธิปไตย ฉบับ ค.ศ. 1976 ประกาศใช้
ภายใต้การปกครองระบอบเขมรแดง เนื้อหาเน้นเรื่องการยกเลิกกรรมสิทธิ์เอกชน สิทธิพลเมือง 
สิทธิทางการเมือง และสร้างระบบกรรมสิทธิ ์ร ่วมของรัฐ (ปิยบุตร แสงกนกกุล , 2558) 
รัฐธรรมนูญฉบับที ่ 4 คือรัฐธรรมนูญแห่งสาธารณรัฐประชามานิตกัมพูชา ค.ศ. 1981 
รัฐธรรมนูญฉบับนี้เกิดขึ้นภายใต้การสนับสนุนของเวียดนามโดยยึดหลักการประชาธิปไตยแบบ
สังคมนิยม (ปิยบุตร แสงกนกกุล, 2558) รัฐธรรมนูญฉบับที่ 5 คือรัฐธรรมนูญแห่งรัฐกัมพูชา 
ค.ศ. 1989 เป็นรัฐธรรมนูญที่เกิดขึ้นในยุคเปลี่ยนผ่านจากระบบสังคมนิยมเข้าสู่ประชาธิปไตย 
และรัฐธรรมนูญฉบับที ่ 6 รัฐธรรมนูญแห่งพระราชอาณาจักรกัมพูชา ค.ศ. 1993 ถือเป็น
รัฐธรรมนูญที่มีความเป็นสากลตามแบบรัฐธรรมนูญสมัยใหม่ที่ยึดหลักการประชาธิปไตย         
การเคารพสิทธิมนุษยชน และนิติรัฐ (ปิยบุตร แสงกนกกุล, 2558) แต่อย่างไรก็ตามพบว่า
รัฐธรรมนูญฉบับปัจจุบันของกัมพูชาได้รับอิทธิพลจากรัฐธรรมนูญฉบับก่อนหน้า โดยเฉพาะ
รัฐธรรมนูญฉบับแรกของกัมพูชา และฉบับ ค.ศ. 1989 (Menzel, J., 2016) จะเห็นได้ว่า
รัฐธรรมนูญกัมพูชาทั้ง 6 ฉบับเกิดขึ้นภายใต้บริบททางการเมืองการปกครองที่แตกต่างกัน         
แต่อย่างไรก็ตามเนื้อหาสำคัญประการหนึ่งที่ปรากฏในรัฐธรรมนูญกัมพูชาทุกฉบับคือบทบัญญัติ 
ว่าด้วยประชาชน  
  โดยทั่วไปรัฐธรรมนูญจะมีบทบัญญัติไว้ว่า ใครคือประชาชน และประชาชนมีอำนาจใน
การทำอะไรบ้าง (ปิยบุตร แสงกนกกุล, 2559) เมื่อคำว่าประชาชนถูกกล่าวถึงในรัฐธรรมนูญ
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ย่อมต้องมีการกำหนดกรอบหรือขอบเขตอำนาจควบคู่เข้ามาด้วย ยกตัวอย่างเช่น การที่
ประชาชนเป็นผู้มีสิทธิในการเลือกตั้ง รัฐธรรมนูญจะต้องกำหนดว่า ผู้ที่มีสิทธิเลือกตั้งคือผู้ใด
บ้าง อายุไม่ต่ำกว่าเท่าใด และสามารถดำเนินการเลือกตั้งได้โดยวิธีการใดบ้าง ในรัฐธรรมนูญ
ของกัมพูชารวมทั้งสิ ้น 6 ฉบับนั ้นมีการอ้างถึงประชาชนเป็นจำนวนมากและปรากฏแทบ      
ทุกหมวดในรัฐธรรมนูญ แสดงให้เห็นว่ากฎหมายรัฐธรรมนูญที่ใช้ในการกำหนดแนวทาง       
การบริหารประเทศย่อมมีผลกระทบโดยตรงต่อประชาชนไม่ว่าจะเป็นด้านสิทธิ บทบาท หรือ
หน้าที่ของประชาชน อีกทั้งยังทำให้เห็นได้ด้วยว่าสถาบันประชาชนมีความเชื่อมโยงกับสถาบัน
การเมืองอ่ืน ๆ ในแง่มุมใดบ้าง จากการสำรวจข้อมูลคำศัพท์นั้นพบว่าในรัฐธรรมนูญแทบทุกฉบับ 
(ยกเว้นฉบับที่อยู่ภายใต้การปกครองระบอบเขมรแดง) มีคำศัพท์ที่ใช้กล่าวถึงประชาชนมากกว่า 
1 คำศัพท์ และบางฉบับปรากฏมากถึง 4 คำศัพท์ จึงเป็นประเด็นที่น่าสนใจว่าคำศัพท์เหล่านั้น
มีคำว่าอะไรบ้างและแต่ละคำศัพท์มีความแตกต่างด้านความหมายอย่างไร 
  ดังนั ้น ผู ้ว ิจ ัยจึงสนใจศึกษาคำศัพท์ที ่หมายถึงประชาชนในรัฐธรรมนูญกัมพูชา          
โดยรวบรวมคำศัพท์ที่หมายถึงประชาชนในรัฐธรรมนูญกัมพูชาทั้งหมดรวมจำนวน 6 ฉบับ          
เก็บข้อมูลบริบทที่ปรากฏของคำศัพท์ เพื่อนำมาวิเคราะห์ความแตกต่างด้านความหมายของ
คำศัพท์แต่ละคำ การศึกษาคำศัพท์เหล่านี้นอกจากจะช่วยให้มองเห็นถึงความเชื่อมโยงระหว่าง
ประชาชนกับขอบเขตเสรีภาพ สิทธิ และหน้าที่ของประชาชนกัมพูชา เข้าใจโครงสร้างการเมือง
การปกครองของกัมพูชาในแต่ละยุคสมัยแล้ว ยังเป็นประโยชน์ในการตีความ ทำความเข้าใจ
ภาษาท่ีใช้ในกฎหมายสมัยต่าง ๆ ของกัมพูชาอันจะนำไปสู่ความเข้าใจในบริบทสังคมที่แตกต่าง
กันของกัมพูชาภายใต้ระบอบการเมืองการปกครองแต่ละแบบได้อีกด้วย 
  วัตถุประสงค์ของการวิจัย  
  1. เพ่ือทราบถึงคำศัพท์ที่หมายถึงประชาชนในรัฐธรรมนูญกัมพูชา   
  2. เพื่อทราบถึงความแตกต่างด้านความหมายของคำศัพท์ที่หมายถึงประชาชนใน
รัฐธรรมนูญกัมพูชา 
 
วิธีดำเนินการวิจัย 
  การวิจัยเรื่องคำศัพท์ที่หมายถึงประชาชนที่ปรากฏในรัฐธรรมนูญกัมพูชานี้เป็นการวิจัย
เอกสาร (Documentary research) โดยขอบเขตของข้อมูลที่ใช้คือ รัฐธรรมนูญกัมพูชาจำนวน 
6 ฉบับ ดังนี้ 1) รัฐธรรมนูญประเทศกัมพูชา ค.ศ. 1947 ร่างขึ้นขณะที่กัมพูชายังอยู่ภายใต้
อำนาจการปกครองของฝรั ่งเศส 2) รัฐธรรมนูญสาธารณรัฐเขมร ค.ศ. 1972 ภายใต้การ
ปกครองแบบสาธารณรัฐ ระบบประธานาธิบดี 3) รัฐธรรมนูญกัมพูชาประชาธิปไตย ค.ศ.1976 
ภายใต้การปกครองระบอบเขมรแดง 4) รัฐธรรมนูญแห่งสาธารณรัฐประชามานิตกัมพูชา ค.ศ. 
1981 ภายใต้การปกครองแบบสาธารณรัฐ สังคมนิยม 5) รัฐธรรมนูญแห่งรัฐกัมพูชา ค.ศ. 1989 
ภายใต้การปกครองแบบสาธารณรัฐ 6) รัฐธรรมนูญแห่งพระราชอาณาจักรกัมพูชา ค.ศ. 1993 



วารสารสังคมศาสตร์และมานุษยวิทยาเชิงพุทธ ปีท่ี 6 ฉบับท่ี 12 (ธันวาคม 2564) | 99 

ภายใต้การปกครองแบบราชอาณาจักร ราชาธิปไตยภายใต้รัฐธรรมนูญ เสรีประชาธิปไตย 
ระบบรัฐสภา ซึ่งเป็นฉบับที่ยังคงใช้อยู่ในปัจจุบัน ทั้งนี้ผู้วิจัยมีขั้นตอนในการวิจัยดังนี้ 
  ขั้นตอนที่ 1 ผู้วิจัยเก็บข้อมูลคำศัพท์ทุกคำท่ีหมายถึงประชาชนที่ปรากฏในรัฐธรรมนูญ
ทั้ง 6 ฉบับ โดยรัฐธรรมนูญทุกฉบับถูกรวบรวมและตีพิมพ์อยู่ในหนังสือชื่อ รัฐธรรมนูญทั้งหลาย
ของกัมพูชา (สำนักเลขาธิการที่ปรึกษาธรรมนูญ, 2554) ทั้งนี้ในการเก็บข้อมูลคำศัพท์นั้นผู้วิจัย
ได้รวบรวมบริบทที่คำศัพท์นั้น ๆ ปรากฏอยู่ทุกตำแหน่งด้วย 
  ขั้นตอนที่ 2 แปลข้อมูลทั้งหมดเป็นภาษาไทย โดยในส่วนคำศัพท์ที่หมายถึงประชาชน
แต่ละคำนั้น ผู้วิจัยได้แปลเป็นภาษาไทยโดยเทียบเคียงจากรูปศัพท์ในภาษาเขมรเป็นคำที่ใชใ้น
ภาษาไทย ตัวอย่างเช่น ប្រជាពលរដ្ឋ  เมื่อถ่ายถอดตัวอักษรเขมรเป็นอักษรไทย จะเป็นคำว่า 
ปฺรชาพลรฐ ซึ่งเทียบเคียงกับภาษาไทยเป็นคำว่า “ประชาพลรัฐ” 
  ขั้นตอนที่ 3 สรุปจำนวนคำศัพท์ที่หมายถึงประชาชนในรัฐธรรมนูญกัมพูชา และนับ
จำนวนความถี่ของคำศัพท์แต่ละคำที่ใช้ในรัฐธรรมนูญแต่ละฉบับ เพื่อให้เห็นว่าคำศัพท์นั้น ๆ 
ปรากฏในรัฐธรรมนูญจำนวนกี่ฉบับ และก่ีตำแหน่ง  
  ขั้นตอนที่ 4 ผู ้วิจัยนำข้อมูลคำศัพท์ที ่ได้และบริบทของคำมาศึกษาวิเคราะห์หา       
ความแตกต่างด้านความหมายของคำ 
  ขั้นตอนที่ 5 สรุปผลการศึกษาวิจัยและนำเสนอผลการวิจัย  
 
ผลการวิจัย 
  1. คำศัพท์ที่หมายถึงประชาชนในรัฐธรรมนูญกัมพูชาตั้งแต่ฉบับแรกจนถึงฉบับปัจจุบัน 
รวมทั้งสิ้น 6 ฉบับ มีทั้งหมด 5 คำ ได้แก่ ពលរដ្ឋ  (พลรัฐ), ប្រជាជន (ประชาชน), ប្រជា
ពលរដ្ឋ  (ประชาพลรัฐ), ប្រជារាស្ត រ្  (ประชาราษฎร์) และ ខេមរជន (เขมรชน) ตามลำดับ
ความถี่ท่ีปรากฏในรัฐธรรมนูญทั้ง 6 ฉบับ โดยมีจำนวนแยกย่อยตามตารางต่อไปนี้ 
  ตารางท่ี 1 คำศัพท์ที่หมายถึงประชาชนที่ปรากฏในรัฐธรรมนูญกัมพูชาแต่ละฉบับ  

คำศัพท์ 
 

ฉบับของรัฐธรรมนูญ 

ខេមរជន  
(เขมรชน) 

ប្រជារាស្ត រ្  
(ประชาราษฎร์) 

ប្រជា

ពលរដ្ឋ 
(ประชาพลรัฐ) 

ប្រជាជន 
(ประชาชน) 

ពលរដ្ឋ  
(พลรัฐ) 

ค.ศ. 1947 10 5 1  8 
ค.ศ. 1972  10 2 1 23 
ค.ศ. 1976    37  
ค.ศ. 1981    69 34 
ค.ศ. 1989    42 38 
ค.ศ. 1993  3 43  2 

รวม 10 18 46 149 105 
จำนวนฉบับที่ปรากฏ 1 ฉบับ 3 ฉบับ 3 ฉบับ 4 ฉบับ 5 ฉบับ 
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  เมื่อพิจารณาจากจำนวนฉบับของรัฐธรรมนูญที่คำศัพท์ปรากฏอยู่ตามตารางข้างต้น
แล้วพบว่า คำว่า ពលរដ្ឋ  (พลรัฐ) เป็นคำศัพท์ที่ปรากฏใช้ในรัฐธรรมนูญแทบทุกฉบับ ยกเว้น
รัฐธรรมนูญฉบับที่ 3 คือรัฐธรรมนูญกัมพูชาประชาธิปไตย ฉบับ ค.ศ. 1976 ภายใต้การปกครอง
ของเขมรแดงซึ่งเลือกใช้คำศัพท์เพียงคำเดียวคือ ប្រជាជន (ประชาชน) ลำดับต่อมาคือคำว่า 
ប្រជាជន (ประชาชน) ซึ่งปรากฏในรัฐธรรมนูญจำนวน 4 ฉบับ ลำดับถัดไปคือ ប្រជាពលរដ្ឋ  
(ประชาพลรัฐ) และ ប្រជារាស្ត រ្  (ประชาราษฎร์) ซึ ่งปรากฏในรัฐธรรมนูญจำนวน 3 ฉบับ
เท่ากัน ลำดับสุดท้ายคือคำว่า ខេមរជន (เขมรชน) ที่ปรากฏใช้เฉพาะในรัฐธรรมนูญประเทศ
กัมพูชา ค.ศ. 1947 ฉบับเดียวเท่านั้น 
  2. คำศัพท์ที่หมายถึงประชาชนในรัฐธรรมนูญกัมพูชาแต่ละคำนั้นมีความความแตกต่าง
ด้านความหมาย โดยสามารถวิเคราะห์ได้จากบริบทที่คำศัพท์นั้น ๆ ปรากฏอยู่ ความหมายของ
คำศัพท์แต่ละคำมีดังนี ้
   2.1 ពលរដ្ឋ  (พลรัฐ) หมายถึง พลเมืองหรือประชาชนผู้มีสิทธิ เสรีภาพ และ
หน้าที่ตามที่รัฐกำหนด เป็นกำลังสำคัญของประเทศ รวมทั้งยังเป็นผู้มีส่วนร่วมในกระบวนการ
ขับเคลื่อนประเทศด้วย โดยพบว่าจากข้อมูลในรัฐธรรมนูญจำนวน 5 ฉบับที่ปรากฏการใช้คำว่า 
ពលរដ្ឋ  (พลรัฐ) นั ้น มีการใช้ศัพท์คำนี ้ในลักษณะเดียวกัน นั ่นคือใช้ในบริบทที่มุ ่งเน้น          
การกล่าวถึงประชาชนผู ้ซึ ่งกฎหมายรับรองให้มีสิทธิและหน้าที ่สมบูรณ์พร้อม มีเสรีภาพ           
ในการแสดงความคิดเห็นทั้งทางวาจาและลายลักษณ์อักษร มีสิทธิในการได้รับการคุ้มครอง         
จากรัฐตามกฎหมาย มีสิทธิประกอบสัมมาอาชีพบนที่ดินที่รัฐมอบให้ สามารถดำเนินการ      
ทางการเมืองใด ๆ ได้ ทั้งการเลือกตั้ง การเสนอชื่อเข้ารับการเลือกตั้งเป็นผู้แทนราษฎร การขอ
ถอดถอนผู้แทนราษฎรออกจากตำแหน่ง ดังตัวอย่าง  
 
  ตัวอย่างที่ 1 
  មាប្ា ៤៩ -  (មាប្ា ៤៨ ចា្់) អ្នកដដ្លមាន្ិទ្ធិខប្ជើ្ាាំងអ្នក

តាំណាងរាស្ត រ្  គឺ ពលរដ្ឋដេែ រ ខេទ្រុរ្អាយុ ២០ ឆ្ន ាំររពូិណ៌ខ ើងខៅ ខ ៀរដលងដត

រុរ្ខ ោះប្ា្ចាក្ិទ្ធិពលរដ្ឋខ ើយរុរ្ខ ោះប្តូ ប្រករខោយលកខណ្មបតរ ិ

ាមច្បារ់ ដ្ ីអ្ាំពីការខប្ជើ្ាាំងអ្នកតាំណាងរាស្ត រ្ ។ 
 แปลเป็นภาษาไทยว่า 
  มาตรา 49 - (มาตรา 48 เก่า) ผู้ที่มีสิทธิเลือกตั้งผู้แทนราษฎรคือ พลรัฐเขมร เพศชาย 
อายุ 20 ปีบริบูรณ์ขึ้นไป เว้นแต่บุรุษผู้นั้นปราศจากสิทธิพลรัฐและบุรุษนั้นต้องประกอบด้วย
คุณสมบัติตามกฎหมายว่าด้วยการเลือกตั้งผู้แทนราษฎร    
   
  ทั้งนี้รัฐธรรมนูญแต่ละฉบับมีการบัญญัติข้อกำหนดเกี่ยวกับการเลือกตั้งเอาไว้แตกตา่ง
กัน จากตัวอย่างข้างต้นรัฐธรรมนูญประเทศกัมพูชา ค.ศ. 1947 กำหนดเอาไว้ว่าผู้มีสิทธิเลือกตั้ง
มีเพียงพลรัฐเขมรเพศชาย และต้องมีอายุอย่างน้อย 20 ปีจึงจะมีสิทธิในการเลือกตั้ง แต่ใน
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รัฐธรรมนูญฉบับต่อ ๆ มาได้บัญญัติว่าผู้มีสิทธิในการเลือกตั้งคือพลรัฐทั้งสองเพศ ที่มีอายุ        
อย่างน้อย 18 ปี และข้อกำหนดนี้ยังคงใช้จนถึงปัจจุบัน  
 
  ตัวอย่างที่ 2 
  មាប្ា ៣០ - រដ្ឋកមព ុជាានទ្ទួ្លស្គា ល់ និងខោរព្ិទ្ធិមនុ្ស។ 

  ពលរដ្ឋកមព ុជា មានភាពខ ែ្ ើោន ច្បាំខ ោះច្បារ់ មាន្ិទ្ធិខ្រភីាព និងមាន

ករណីយកិច្បចដូ្ច្បោន ទាំងអ្្់ ខោយឥតប្រកាន់ខេទ្ ជាំខនឿ ស្គ្  ពូជស្គ្ន៍ 

ឬឋានៈកន ុង្ងាម។ 

  แปลเป็นภาษาไทยว่า 
  มาตรา 30 - รัฐกัมพูชารับรู้และเคารพสิทธิมนุษยชน 
  พลรัฐกัมพูชามีความเสมอภาคต่อกฎหมาย มีสิทธิเสรีภาพ และมีหน้าที่เหมือนกัน
ทั้งหมดโดยไม่แบ่งแยกเพศ ความเชื่อ ศาสนา เชื้อชาติ หรือฐานะในสังคม 
    
 จากตัวอย่าง รัฐธรรมนูญแห่งรัฐกัมพูชา ฉบับ ค.ศ. 1989 ได้กำหนดให้พลรัฐทุกคนมี
ความเท่าเทียมกัน มีสิทธิเสรีภาพ และหน้าที่เสมอภาคกันโดยไม่แบ่งแยก ไม่ว่าจะเป็นเพศใด 
นับถอืศาสนาใด มีเชื้อชาติใด หรือมีฐานะอย่างไรก็ตาม  
  2.2 ប្រជាជន (ประชาชน) หมายถึง คนที่เกิดและอาศัยอยู ่ในประเทศ
กัมพูชา มักใช้ในความหมายที่เป็นพหูพจน์ หมายถึง คนจำนวนมาก เมื่อวิเคราะห์จากบริบท
ของคำศัพท์แล้วพบว่า คำว่า ប្រជាជន(ประชาชน) แตกต่างจากคำว่า ពលរដ្ឋ  (พลรัฐ) ตรงที่
ขาดนัยของการเน้นย้ำถึงสิทธิและหน้าที่ จากข้อมูลในรัฐธรรมนูญจำนวน 4 ฉบับที่ปรากฏการ
ใช้คำว่า ប្រជាជន (ประชาชน) พบว่าโดยทั่วไปศัพท์คำนี้ใช้เมื่อต้องการกล่าวถึงคนทั่วไปที่
อาศัยอยู่ในประเทศกัมพูชา ผู้ซึ่งรัฐมีหน้าที่ปกป้องสิทธิเสรีภาพ รวมทั้งส่งเสริมดูแลทั้งด้าน
ความเป็นอยู่ การเล่าเรียน การทำงาน รวมทั้งให้ค่าตอบแทนในการทำงานและสวัสดิการต่าง ๆ 
อย่างเหมาะสม ในขณะที่ประชาชนมีหน้าที่ในการปกป้องเอกราชของชาติ รวมทั้งมีส่วนร่วมใน
ภารกิจของประเทศโดยการปฏิบัติตามนโยบายและแผนดำเนินงานของรัฐ ดังเช่นตัวอย่างจาก
รัฐธรรมนูญแห่งสาธารณรัฐประชามานิตกัมพูชา ค.ศ. 1981 
 
 ตัวอย่างที่ 3 
 មាប្ា ១១ - ខ្ដ្ឋកិច្បចជាតិ ថ្ ិតខៅខប្កាមការដ្ឹក ាំររ្់រដ្ឋ។  

 រដ្ឋ ខលើក ទ្ យួជី ភាពររ្់ប្រជាជន ខអាយមានកាំរតិេព្់ជាលាំោរ់ខលើ

ប្គរ់ដននកខដ្ើមបីកស្គងប្រខទ្្ជាតិ។ 

  แปลเป็นภาษาไทยว่า 
 มาตรา 11 – เศรษฐกิจชาติอยู่ภายใต้การนำของรัฐ 
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  รัฐยกระดับความเป็นอยู ่ของประชาชนให้ส ูงขึ้นตามลำดับทุกด้านเพื ่อสร ้าง
ประเทศชาติ  
 โดยทั่วไปในรัฐธรรมนูญฉบับหนึ่ง ๆ จะปรากฏการใช้คำที่หมายถึงประชาชนมากกว่า 
1 คำ ยกเว้นรัฐธรรมนูญกัมพูชาประชาธิปไตย ค.ศ. 1976 ภายใต้การปกครองระบอบเขมรแดง 
ที่ปรากฏใช้เฉพาะ ប្រជាជន (ประชาชน) คำเดียวตลอดทั้งฉบับ  
   
  ตัวอย่างที่ 4 
 មាប្ា ២០ - ប្រជាជនកមព ុជាប្គរ់ររូ មាន្ិទ្ធិខជឿជាំខនឿ ឬស្គ្ ណាក៏

ាន ខ ើយក៏មាន្ិទ្ធមិនមានជាំខនឿអ្វ ី ឬក៏មិនខជឿស្គ្ ណាក៏ាន។  មិន

អ្នុញ្ញា តឲ្យមានស្គ្ ប្រតិកិរយិា ដដ្លរាំនលិច្បរាំផ្លល ញកមព ុជា ប្រជាធិរខតយយ 

និងប្រជាជនកមព ុជា ោច្ប់ខាត។ 

  แปลเป็นภาษาไทยว่า 
 มาตรา 20 – ประชาชนกัมพูชาทุกคนมีสิทธิเชื่อในความเชื่อหรือศาสนาก็ได้ และมี
สิทธิไม่มีความเชื่อหรือไม่เชื่อในศาสนาก็ได้ ไม่อนุญาตให้มีการปฏิบัติทางศาสนาที่บ่อนทำลาย
กัมพูชา ประชาธิปไตย และประชาชนกัมพูชาเด็ดขาด     
 
  ทั้งนี้พบว่าในรัฐธรรมนูญฉบับดังกล่าวนี้มักจะกล่าวถึงประชาชนโดยกล่าวถึง กรรมกร 
เกษตรกร และแรงงานควบคู่ไปด้วย จะเห็นว่ารัฐได้แบ่งกลุ่มประชาชนออกเป็น 3 กลุ่มข้างต้น
ตามอาชีพที ่รัฐกำหนดให้ จากบทบัญญัติในหมวด 5 มาตรา 5 ที ่ว ่า “อำนาจในการออก
กฎหมายเป็นของสภาผู้แทนประชาชนกัมพูชา ซึ่งมีสมาชิกจำนวน 250 คน เป็นตัวแทนของ
ประชาชน กรรมกร เกษตรกร และแรงงานกัมพูชา รวมกับผู้แทนกองทัพปฏิวัติกัมพูชา โดย
แบ่งออกเป็นผู้แทนเกษตรกร 150 คน ผู้แทนกรรมกรและเเรงงาน 50 คน ผู้แทนกองทัพ 50 คน” 
โดยจากข้อความข้างต้นพบว่าประชาชนที่รัฐให้ความสำคัญมากที่สุดและน่าจะมีจำนวนมาก
ที่สุดในประเทศคือเกษตรกร เนื่องจากรัฐได้กำหนดสัดส่วนของเกษตรกรที่จะเข้าไปทำหน้าที่
ผู้แทนประชาชนกัมพูชาในสภาไว้มากถึงร้อยละ 60  
  2.3 ប្រជាពលរដ្ឋ (ประชาพลรัฐ) หมายถึง ประชาชนและพลเมืองรวมกัน 
โดยมักใช้ในบริบทที่ต้องการกล่าวถึงคนทั้งประเทศ ทั้งคนทั่วไปที่เกิดและอาศัยอยู่ในประเทศ
กัมพูชาและคนที่รัฐเน้นย้ำว่าเป็นผู้มีสิทธิและหน้าที่ตามที่รัฐกำหนด จากข้อมูลในรัฐธรรมนูญ
จำนวน 3 ฉบับที ่ปรากฏการใช้คำว่า  ប្រជាពលរដ្ឋ  (ประชาพลรัฐ) พบว่าในรัฐธรรมนูญ
ประเทศกัมพูชา ค.ศ. 1947 ใช้คำศัพท์นี้ในบริบทที่ต้องการกล่าวถึงประชาชนและพลเมือง
โดยรวม ดังตัวอย่าง 
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 ตัวอย่างที่ 5 
  មាប្ា ១២២ -  កន ុងករណីដដ្លកាលៈខទ្្ៈ ពុាំអ្នុញ្ញា តឲ្យចាត់ាាំង ទាំង

ប្ពោះមហាកសប្តិយ៍អ្ងាថ្ែី ទ ាំងប្កមុប្រឹការាជានុ្ិទ្ធ ខោយអ្នុខោមខៅាមរទ្

រញ្ាតរ ិមាប្ា ៣០ និង ៣០ ទ្ នួ ននរដ្ឋធមែនុញ្ា ខនោះ ្ភាទាំងពីរប្តូ រមួប្រជុាំោន

ខោយខ្ច្បកដ ីអ្ខញ្ជ ើញននប្រធានរដ្ឋ្ភានិងខប្កាមអ្ធិរតីភាពននប្រធានខនោះ 

ខោយអ្នុខោមខៅាមឆនទៈដដ្លប្រជារាស្ត រ្ាន្ដមដងខ ើយ ្ភាទាំងពីរខនោះ 

អាច្បខលើកអ្ាំណាច្ប និង រុពវ្ិទ្ធិទ ាំងឡាយររ្់ប្រមុេរដ្ឋ ប្រគល់ខៅឥ្សរជន

មួយររូដដ្លប្រជាពលរដ្ឋ ប្្ោញ់ទ្ុកច្បិតរ  ខ ើយានរខញ្ចញមតិច្បងអ ុលដ្៏ជាក់

ច្បា្់។ 

  แปลเป็นภาษาไทยว่า 
 มาตรา 122 – ในกรณีที่ช่วงเวลาไม่เอ้ืออำนวยให้จัดตั้งทั้งพระมหากษัตริย์องค์ใหม่ทั้ง
ที่ปรึกษาผู้สำเร็จราชการแทนพระองค์ โดยอนุโลมตามบทบัญญัติมาตรา 30 และ 30 ซ้ำ ของ
รัฐธรรมนูญนี้ สภาทั้งสองต้องร่วมประชุมกันโดยการเชิญของประธานรัฐสภาและภายใต้การนำ
ของประธานนี้ โดยอนุโลมตามความเห็นชอบซึ่งประชาราษฎร์ได้แสดงแล้ว สภาทั้งสองนี้อาจ
มอบอำนาจและอภิสิทธิ์ทั้งหลายของประมุขรัฐให้กับผู้อาวุโสหนึ่งคนซึ่งประชาพลรัฐรักและ
ไว้วางใจ และได้ลงมติชี้ขาด 
 
   จากต ัวอย ่างร ัฐธรรมน ูญได ้บ ัญญ ัต ิ ไว ้ว ่ า  ในกรณีท ี ่ ไม ่ม ีการจ ัดตั้ ง
พระมหากษัตริย์พระองค์ใหม่และไม่มีผู้สำเร็จราชการแทนพระองค์ ประธานรัฐสภาสามารถ
เชิญประชุมสภาเพ่ือแต่งตั้งผู้อาวุโสซึ่งประชาพลรัฐรักและไว้ใจขึ้นเป็นประมุขได้ โดยมุ่งกล่าวถึง
ทั้งประชาชนและพลเมืองทั้งประเทศ  
   คำว่า ប្រជាពលរដ្ឋ (ประชาพลรัฐ) ปรากฏใช้อย่างสม่ำเสมอและปรากฏ
ความถี่มากที่สุดในรัฐธรรมนูญแห่งพระราชอาณาจักรกัมพูชา ค.ศ. 1993 ซึ่งเป็นรัฐธรรมนูญ
ฉบับที่ใช้อยู่ในปัจจุบัน โดยระบุว่า ประชาพลรัฐมีสิทธิ เสรีภาพเสมอภาคเท่าเทียมกัน โดย
พระมหากษัตริย์เป็นผู้รับรองสิทธิและเสรีภาพของประชาพลรัฐ สิทธิของประชาพลรัฐที่กำหนด
ไว้ในรัฐธรรมนูญฉบับนี้ได้แก่ การเป็นผู้มีสิทธิเลือกตั้งและขอเสนอชื่อเข้ารับการเลือกตั้ง ทั้งนี้
ต้องมีอายุครบตามเงื่อนไขที่กำหนด ในด้านเสรีภาพ ประชาพลรัฐมีเสรีภาพในด้านความเชื่อ
และศาสนา มีเสรีภาพในการตั้งสมาคมและพรรคการเมือง รวมทั้งมีเสรีภาพในการแสดงออกซึ่ง
ความคิดเห็นของตน นอกจากนี้ยังได้ระบุว่าประชาพลรัฐเขมรมีเสรีภาพในการเดินทางและตั้ง
ถิ ่นฐานโดยถูกต้องตามกฎหมายทั้งนี ้ประชาพลรัฐเขมรไม่ว่าจะอาศัยอยู ่ในประเทศหรือ
ต่างประเทศย่อมมีสิทธิได้รับการคุ้มครองจากรัฐเช่นเดียวกัน ตัวอย่างเช่น 
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 ตัวอย่างที่ 6 
 មាប្ា ៤០ - ខ្រភីាពកន ុងការខដ្ើរឆ្ា យជិត និង ាាំងទ្ីលាំខៅកន ុងស្គថ ន

ភាពប្្រច្បារ់ររ្់ប្រជាពលរដ្ឋ ប្តូ ានខោរព។ 
 ប្រជាពលរដ្ឋដេែ រអាច្បខច្បញខៅាាំងទី្លាំខៅ ខៅប្រខទ្្ខប្ៅ ឬ លិប្ត

 រ់មក ញិាន។ 

 ការរកា្ិទ្ធិមិនរំខោេខលើលាំខៅឋាន និង អាថ្៌កាំាាំងននការខឆល ើយឆលង

ាមលិេិតាមស្គរទូ្រខលេ ទូ្រពុមព ទូ្រគមន៍ និង ាមទូ្រ្័ពទ ប្តូ ានធា ។ 

 ការដឆកខឆរលាំខៅឋាន ្មាា រៈ តថ ុ និង ខលើររូរុគាល ប្តូ ខធវ ីឲ្យប្្រនឹង

រញ្ញា តរ ិច្បារ់។ 

  แปลเป็นภาษาไทยว่า 

 มาตรา 40 – เสรีภาพในการเดินทางใกล้ไกลและตั้งถิ ่นฐานที่อยู่อาศัยโดยถูกต้อง        
ตามกฎหมายของประชาพลรัฐ ต้องได้รับการเคารพ ประชาพลรัฐเขมร สามารถจะออกไป      
ตั้งถิ่นฐานที่อยู่อาศัยในต่างประเทศหรือกลับเข้ามาภายในประเทศได้ การรักษาสิทธิมิให้ละเมิด
ในสถานที่อยู่อาศัยและความลับของการสื ่อสารถึงกันทางจดหมาย ทางโทรเลข โทรพิมพ์ 
โทรคมนาคม และทางโทรศัพท์ ต้องได้รับการรับรอง การตรวจค้นที่อยู่อาศัย สัมภาระสิ่งของ
และตัวบุคคล ต้องให้เหมาะสมกับบทบัญญัติแห่งกฎหมาย 
 
  ข้อความข้างต้นจากรัฐธรรมนูญแห่งพระราชอาณาจักรกัมพูชา ค.ศ. 1993 แสดงให้
เห็นว่าคำว่า ប្រជាពលរដ្ឋ (ประชาพลรัฐ) นั้นไม่ได้ใช้กล่าวถึงผู้ที่อาศัยอยู่ในเขตพ้ืนที่ประเทศ
กัมพูชาเท่านั้น แต่ยังหมายรวมทั้งผู้มีเชื้อชาติเขมรที่เดินทางไปตั้งถิ่นฐานหรืออยู่อาศัยในต่าง
เทศอีกด้วย  
   2.4 ប្រជារាស្ត រ្  (ประชาราษฎร์) หมายถึง ประชาชนที่มีสถานะเป็นสามัญชน
หรือราษฎร ซึ่งเป็นคำที่มักใช้ในบริบทที่เกี่ยวข้องกับพระมหากษัตริย์เป็นสำคัญ ดังตัวอย่าง
ต่อไปนี้ 
 
  ตัวอย่างที่ 7 
 រដ្ឋធមែនុញ្ញ ប្រខទ្្កមព ុជា ប្ពោះាទ្្ខមដច្ប ប្ពោះនខរាតដម ្ី នុ រ ែ័ន រាជ
 រ ិងស ឧេខា ្ុជាត  ិ្ ុទ្ធិពងស អ្គាមហារុរ្រតន៍ និកខរាតដម ធមែ ិកមហា
រាជ ររម ថ្ ររមរពិប្ត  ប្ពោះខៅប្កងុកមព ុជាធិរតី រដ្ឋឯករាជយ ខពញខោយ
អ្ធិរខតយយភាព ប្ទ្ង់ខប្ា្ប្ពោះរាជទនដ្ល់ប្រជារាស្ត រ្ ររ្់ប្ពោះអ្ងានូ រដ្ឋធមែនុ

ញ្ា  

  แปลเป็นภาษาไทยว่า 
  พระบาทสมเด็จ พระนโรดม สีหนุวรมัน ราชหริวงศ์ อุภโต สุชาต ว ิส ุทธ ิพงษ์            
อัคคมหาบุรุษรัตน์ นิกโรตตม ธัมมิกมหาราช บรมนาถ บรมบพิตร พระเจ้ากรุงกัมพูชาธิบดี        
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รัฐเอกราช เต็มไปด้วยอธิปไตยภาพ ทรงโปรดพระราชทานแก่ประชาราษฎร์ของพระองค์ซึ่ง
รัฐธรรมนูญ        
  จากตัวอย่างเป็นการระบุในส่วนนำก่อนจะเริ่มเข้าสู่บทบัญญัติของรัฐธรรมนูญประเทศ
กัมพูชา ค.ศ. 1947 ว่าพระมหากษัตริย์คือ พระบาทสมเด็จนโรดม สีหนุ ได้โปรดพระราชทาน
รัฐธรรมนูญฉบับนี้แก่ประชาชนทั้งหลายของพระองค์ โดยเลือกใช้คำว่าประชาราษฎร์กล่าวถึง
ประชาชน  
 
  ตัวอย่างที่ 8 
  មាប្ា ១១៥ -  (មាប្ា ៩៧ ចា្់) រទ្រញ្ាតរ ិទ ាំងឡាយ ដដ្ល ដ្ ីអ្ាំពីរខរៀរ

ប្គរ់ប្គង ខោយមានប្ពោះមហាកសប្តិយ៍ជាអ្គគ ប្រមុេររ្់រដ្ឋខនោះ១, អ្ាំពីរខរៀរ

ប្គរ់ប្គងខោយអាប្្័យអ្នកតាំណាងររ្់ប្រជារាស្ត រ្ ខនោះ ១, អ្ាំពីខោលចារកិនន

ខ្រភីាពនឹង្មភាពដដ្លរដ្ឋធមែនុញ្ា ខនោះធា អ្ោះអាងឲ្យមានខនោះ ១ មិនប្តូ 

្ុាំដកដប្រខស្គោះខ ើយ។  

  แปลเป็นภาษาไทยว่า 
 มาตรา 115 - (มาตรา 87 เก่า) บทบัญญัติทั้งหลาย ซึ่งว่าด้วยระบอบการปกครองโดย
มีพระมหากษัตริย์เป็นอัคคประมุขของรัฐนี้ 1, ว่าด้วยระบอบการปกครองโดยอาศัยผู้แทนของ 
ประชาราษฎร์ นี้ 1, ว่าด้วยหลักของเสรีภาพและความเสมอภาคแห่งรัฐธรรมนูญนี้รับรองให้มี 1 
ไม่ต้องขอแก้ไขเลย  
 
 จากตัวอย่างในรัฐธรรมนูญประเทศกัมพูชา 1947 ข้างต้นจะเห็นได้ว่าเมื่อรัฐธรรมนูญ
ต้องการกล่าวถึงประชาชนผู้อยู่ภายใต้การปกครองของพระมหากษัตริย์ก็จะเลือกใช้คำว่า 
ប្រជារាស្ត រ្  (ประชาราษฎร์) ทั้งนี้จากข้อมูลที่เก็บรวมรวมมาจากรัฐธรรมนูญกัมพูชาทั้ง 3 ฉบับ 
ได้แก่ รัฐธรรมนูญประเทศกัมพูชา ค.ศ. 1947 รัฐธรรมนูญสาธารณรัฐเขมร ค.ศ. 1972 และ
รัฐธรรมนูญแห่งพระราชอาณาจักรกัมพูชา ค.ศ. 1993 พบว่านัยความเป็นราษฎรที่ถูกปกครอง
โดยพระมหากษัตริย์ของคำศัพท์นี้ที่ปรากฏในรัฐธรรมนูญแห่งพระราชอาณาจักรกัมพูชา ค.ศ. 
1993 ไม่ชัดเจนเท่าที่ปรากฏใช้ในรัฐธรรมนูญประเทศกัมพูชา ค.ศ. 1947 ซึ่งเป็นรัฐธรรมนูญ
ภายใต้ระบอบราชานิยมเช่นเดียวกัน แต่อย่างไรก็ตามพบว่าในรัฐธรรมนูญฉบับอื่น ๆ ซึ่งมี
ระบอบการปกครองในรูปแบบที่แตกต่างออกไป ไม่ปรากฏใช้คำศัพท์นี้เลย ยกเว้นรัฐธรรมนูญ
สาธารณรัฐเขมร ค.ศ. 1972 รัฐธรรมนูญฉบับที ่ 2 ของกัมพูชา ซึ ่งอยู ่ในยุคต่อเนื ่องจาก
รัฐธรรมนูญฉบับแรกภายใต้การปกครองของพระมหากษัตริย์  
  2.5 ខេមរជន (เขมรชน) หมายถึง ประชาชนผู้มีเชื ้อชาติเขมร คำศัพท์นี้
ปรากฏใช้ในรัฐธรรมนูญเพียงฉบับเดียวคือ รัฐธรรมนูญประเทศกัมพูชา ค.ศ. 1947 โดยใช้ใน
บริบทที่เชื่อมโยงกับบทบัญญัติว่าด้วยเสรีภาพ สิทธิ และหน้าที่เป็นหลัก โดยมีการกำหนดว่า
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เขมรชนมีเสรีภาพในการกระทำสิ่งใดบ้าง กฎหมายรับรองสิทธิของเขมรชนในด้านใดบ้าง และ
เขมรชนทุกคนมีหน้าที่ที่ต้องรับผิดชอบต่อประเทศชาติอย่างไร 
 
 ตัวอย่างที่ 9 
 មាប្ា ៦ - ខេមរជនមិនអាច្បប្តូ នីរខទ្្ពីដដ្នដេែរានខ ើយ។ ការហាម

ខេមរជនមិនឲ្យខៅកដនលងណាមួយ ឬការរងខ ាំឲ្យខៅកដនលងណាមួយ ប្តូ ខធវ ីដត

កន ុងករណីដដ្លមានរញ្ាតរទ្ុកកន ុងច្បារ់។ 

 แปลเป็นภาษาไทยว่า 
 มาตรา 6 – เขมรชนไม่อาจถูกเนรเทศจากดินแดนเขมรได้เลย การห้ามเขมรชนมิให้
อยู่ในที่ใดหรือการบังคับให้อยู่ในที่ใด ต้องทำในกรณีท่ีมีบัญญัติไว้ในกฎหมาย   
 
 จากตัวอย่างจะเห็นได้ว่ามีบทบัญญัติว่าด้วยสิทธิและเสรีภาพของประชาชนเขมร โดย
รัฐรับรองสิทธิของพลเมืองชาวเขมรว่า มีสิทธิที่จะไม่ถูกเนรเทศออกจากประเทศ และไม่อาจ
ห้ามไม่ให้อาศัยอยู่ที่ใดหรือจะบังคับให้อาศัยอยู่ที่ใดได้ ยกเว้นกรณีท่ีมีการบัญญัติไว้ในกฎหมาย 
 
  ตัวอย่างที่ 10 
  មាប្ា ១៧ -  ច្បារ់ជាខ្ច្បកដ ី្ដមដងឆនទ ៈររ្់ជាតិ។ ច្បារ់ប្តូ ខប្រើខៅ

ខលើជនទាំងអ្្់ ខរើខទោះជាច្បារ់ខ ោះរកាការ រកដ ី នដ ទ ខទ្កដ ី រងខ ិតរងខ ាំដកដ ី។ 

  ច្បារ់ធា អ្ោះអាងឲ្យខេមរជនទាំងពួងខប្រើខ្រភីាពនឹង្ិទ្ធិទ ាំងឡាយ

ដូ្ច្បមានខរៀររារ់កន ុងជាំពូកមុនខនោះ ខរើខទោះជាដូ្ច្បខមដច្បក៏ខោយច្បារ់មិនអាច្ប

ខធវ ីឲ្យេូច្បខ្រភីាពនឹង្ិទ្ធិទ ាំងខ ោះានខ ើយ។ 

  แปลเป็นภาษาไทยว่า 
  มาตรา 17 - กฎหมายคือการแสดงเจตจำนงของชาติ กฎหมายต้องบังคับใช้กับชน
ทั้งหมด ไม่ว่ากฎหมายนั้นจะใช้เพ่ือคุ้มครองก็ดี ลงโทษก็ดี บังคับก็ดี 
  กฎหมายรับรองให้เขมรชนทั้งปวงใช้เสรีภาพและสิทธิทั้งหลายได้ตามที่กำหนดใน
หมวดก่อนหน้านี้ อย่างไรก็ตามกฎหมายไม่สามารถทำให้เสียเสรีภาพและสิทธิเหล่านั ้นได้
      
  จากข้อความข้างต้น การให้สิทธิเสรีภาพแก่เขมรชนตามที ่กฎหมายกำหนดนั้น
ครอบคลุมประเด็นดังต่อไปนี้ เขมรชนมีเสรีภาพในการอยู่อาศัยในดินแดนกัมพูชา มีเสรีภาพใน
ด้านความเชื่อ การประกอบพิธีกรรมทางศาสนา การพูดเขียนตีพิมพ์และเผยแพร่ความคิดเห็น
ของตนโดยไม่กระทบต่อความสงบเรียบร้อยของส่วนรวม เขมรชนมีสิทธิในการรวมกลุ่ม        
การอยู่อาศัยในที่อยู่ของตน การส่งจดหมายโต้ตอบกัน มีสิทธิในการเข้ารับราชการตามความรู้
ความสามารถของตนเอง รวมทั้งสามารถยื่นคำร้องในกรณีที่เกิดปัญหากระทบต่อประโยชน์
ส่วนบุคคลและส่วนรวม ในส่วนหน้าที่ที่กำหนดตามกฎหมายนั้นรัฐธรรมนูญระบุไว้ว่า เขมรชน
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มีหน้าที่เคารพพระมหากษัตริย์ ปฏิบัติตามกฎหมาย และต้องมีส่วนช่วยประเทศชาติด้วยการ
เสียภาษ ี
 
อภิปรายผล 
  ผลจากการวิจัยข้อที่ 1 คำศัพท์ที่หมายถึงประชาชนในรัฐธรรมนูญกัมพูชา มีทั้งหมด 5 
คำ ได้แก่ ពលរដ្ឋ  (พลรัฐ), ប្រជាជន (ประชาชน), ប្រជាពលរដ្ឋ  (ประชาพลรัฐ), ប្រជារា
ស្ត រ្  (ประชาราษฎร์) และ ខេមរជន (เขมรชน) โดยพบว่าในรัฐธรรมนูญหนึ่งฉบับมักจะ
ปรากฏคำศัพท์ที่หมายถึงประชาชนมากกว่า 1 คำ โดยมีวิธีการเลือกใช้คำแตกต่างออกไปตาม
บริบท ในรัฐธรรมนูญประเทศกัมพูชา ค.ศ. 1947 และรัฐธรรมนูญสาธารณรัฐเขมร ค.ศ. 1972 
ซึ่งเป็นรัฐธรรมนูญสองฉบับแรกของกัมพูชา มีการใช้คำศัพท์ที่หลากหลายมากที่สุด โดยใช้ถึง         
4 คำในหนึ่งฉบับ และพบว่ารัฐธรรมนูญฉบับที่ 2 นำเอาคำศัพท์ว่า ប្រជាជន (ประชาชน)           
มาใช้แทนคำว่า ខេមរជន (เขมรชน) ในรัฐธรรมนูญฉบับที่ 1 และนับแต่รัฐธรรมนูญฉบับที่ 2 
เป็นต้นมาก็ไม่ปรากฏการใช้คำว่า ខេមរជន (เขมรชน) อีกเลย รัฐธรรมนูญแห่งพระ
ราชอาณาจักรกัมพูชา ค.ศ. 1993 ฉบับปัจจุบันมีความหลากหลายของการใช้คำรองลงมา  คือ  
3 คำ แต่พบว่ามีการใช้คำว่า ប្រជាពលរដ្ឋ  (ประชาพลรัฐ) มากที่สุดอย่างมีนัยสำคัญ ในขณะที่
รัฐธรรมนูญแห่งสาธารณรัฐประชามานิตกัมพูชา ค.ศ. 1981 และรัฐธรรมนูญแห่งรัฐกัมพูชา 
ค.ศ. 1989 ปรากฏการใช้คำศัพท์เพียง 2 คำ คือ ពលរដ្ឋ  (พลรัฐ) และ ប្រជាជន (ประชาชน) 
โดยมีความถ่ีของการใช้คำท้ังสองนี้ใกล้เคียงกัน ส่วนรัฐธรรมนูญฉบับ 3 หรือรัฐธรรมนูญกัมพูชา
ประชาธิปไตย ค.ศ.1976 ภายใต้การปกครองระบอบเขมรแดง เป็นรัฐธรรมนูญที่ใช้คำศัพท์
เพียงคำเดียวคือ ប្រជាជន (ประชาชน) เพ่ือเน้นย้ำให้เห็นถึงสถานะของประชาชนที่เท่าเทียม
กันทั้งหมด ไม่มีผู้ใดมีสิทธิและหน้าที่เหนือกว่าผู้ใด ตามแนวคิดการปกครองแบบสังคมนิยม 
สอดคล้องกับที ่ จ ินดา ดวงจินดา ได้ว ิเคราะห์ไว ้ในหนังส ือเร ื ่อง ร ัฐธรรมนูญกัมพูชา
ประชาธิปไตยและบทวิเคราะห์ สรุปได้ว่า รัฐธรรมนูญฉบับเขมรแดงเน้นย้ำถึงคำว่าประชาชน
อย่างมาก คำว่า "ประชาชน" ในระบอบคอมมิวนิสต์นี้ หมายถึง คนส่วนใหญ่ของประเทศ        
ในประเทศอุตสาหกรรม ประชาชนคือชนชั้นกรรมาชีพหรือกรรมกร ในประเทศด้อยพัฒนา 
ประชาชนหมายถึงเกษตรกรซึ่งเป็นคนส่วนใหญ่ของประเทศ กลุ่มคอมมิวนิสต์เห็นว่าประชาชน
เป็นปัจจัยสำคัญของชาติ หากไม่มีประชาชนผู้ใช้แรงงานประเทศก็ไม่สามารถเกิดขึ้นได้  (จินดา 
ดวงจินดา, 2521) 
  ผลจากการวิจัยข้อที่ 2 พบว่า คำศัพท์ที่หมายถึงประชาชนในรัฐธรรมนูญกัมพูชานั้นมี
นัยที่คล้ายคลึงกันอย่างยิ่ง แต่เมื่อพิจารณาจากบริบทแล้วพบว่าแต่ละคำมีความหมายแตกตา่ง
กันออกไป คือ ពលរដ្ឋ (พลรัฐ) หมายถึง พลเมือง ใช้ในบริบทเกี่ยวข้องกับสิทธิ เสรีภาพ และ
หน้าที่ รวมทั้งยังมีส่วนร่วมในกระบวนการขับเคลื่อนประเทศด้วย ប្រជាជន (ประชาชน) 
หมายถึง คนทั่วไป ប្រជាពលរដ្ឋ  (ประชาพลรัฐ) ใช้ในการกล่าวถึง ประชาชนและพลเมือง
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รวมกัน ប្រជារាស្ត រ្  (ประชาราษฎร์) หมายถึง ประชาชนที่มีสถานะเป็นสามัญชนหรือราษฎร 
ซึ่งเป็นคำท่ีมักใช้ในบริบทที่เกี่ยวข้องกับพระมหากษัตริย์เป็นสำคัญ สะท้อนให้เห็นว่ามีการแบ่ง
ชนชั ้นในสังคมกัมพูชา เนื ่องจากคำศัพท์นี ้ถูกใช้ในลักษณะเป็นคำคู ่ตรงกันข้ามกับคำว่า
พระมหากษัตริย์ โดยปรากฏใช้มาเป็นเวลานานตั้งแต่ยุคราชานิยม (อุป เสา สงหา, 2555)        
ส่วน ខេមរជន (เขมรชน) หมายถึง ประชาชนผู้มีเชื้อชาติเขมร นอกจากรัฐธรรมนูญฉบับแรก
ของกัมพูชาแล้วไม่พบการใช้ศัพท์นี้ในรัฐธรรมนูญฉบับอื่นอีกเลย และเมื่อต้องการกล่าวถึง        
ชาวเขมร จะใช้คำว่า ខ្េែ រ (เขมร) หรือ កមព ុជា (กัมพูชา) ต่อท้ายศัพท์อื่น เช่น ប្រជាពលរដ្ឋ

ខ្េែ រ (ประชาพลรัฐเขมร) ប្រជាជនកមព ុជា (ประชาชนกัมพูชา) ประเด็นที ่น่าสนใจคือ 
คำศัพท์ที่มีความหมายใกล้เคียงกันเหล่านี้ถูกใช้ในรัฐธรรมนูญฉบับเดียวกัน นั่นยิ่งแสดงให้เห็น
ว่าแต่ละคำย่อมมีนัยแตกต่างกันไป เพราะการเลือกใช้คำในรัฐธรรมนูญนั้นผู้ร่างย่อมพิจารณา
ถึงความหมายของคำอย่างถี่ถ้วน (เอียว เกิส, 2538) นอกจากนี้ยังมีการศึกษาของ ประภัสสร 
ภัทรนาวิก เรื่อง ภาษาในรัฐธรรมนูญแห่งราชอาณาจักรไทย พุทธศักราช 2550: การศึกษา
เปรียบเทียบกับรัฐธรรมนูญแห่งราชอาณาจักรไทยในอดีต ซึ่งสรุปความได้ว่า ในรัฐธรรมนูญ
ไทยมีคำที่ใช้กล่าวถึงประชาชนหลายคำ โดยมีความหมายใกล้เคียงกัน เช่น บุคคล ประชาชน 
พลเมือง ราษฎร สาธารณชน ประชาชนชาวไทย ปวงชนชาวไทย ชนชาวไทย เมื่อพิจารณาจาก
บริบทในรัฐธรรมนูญไทยนั้นพบว่า คำว่า ประชาชน ปรากฏใช้ทั ่วไป ในความหมายของ          
คนทั่วไป และคำว่าพลเมือง ปรากฏในบริบทที่เกี่ยวกับหน้าที่ของพลเมืองเท่านั้น (ประภัสสร 
ภัทรนาวิก, 2549) ซึ ่งสอดคล้องกับผลการวิจัยเรื ่อง คำศัพท์ที ่หมายถึง “ประชาชน”               
ในรัฐธรรมนูญกัมพูชานี้ 
 
สรุป/ข้อเสนอแนะ 
  ในรัฐธรรมนูญกัมพูชาจำนวน 6 ฉบับพบว่า มีคำศัพท์ที่ใช้ในการกล่าวถึงประชาชน 
จำนวน 5 คำ ได้แก่ ពលរដ្ឋ  (พลรัฐ), ប្រជាជន (ประชาชน), ប្រជាពលរដ្ឋ  (ประชาพลรัฐ), 
ប្រជារាស្ត រ្  (ประชาราษฎร์) และ ខេមរជន (เขมรชน) โดยแต่ละคำมีความหมาย ช่วงเวลาที่ใช้ 
และนัยแฝงแตกต่างกัน การจะทราบความหมายของคำแต่ละคำนั้นต้องใช้การวิเคราะห์จาก
บริบทร่วมกับความเข้าใจในด้านสังคมการเมืองการปกครอง การศึกษาคำศัพท์ที ่ใช้ใน
รัฐธรรมนูญสมัยต่าง ๆ กันนี้นอกจากจะชี้ให้เห็นถึงลักษณะพัฒนาการของคำและภาษาแลว้ยัง
ทำให้เข้าใจถึงแนวคิด และบริบทสังคมที่แตกต่างกันของกัมพูชาในแต่ละสมัยอีกด้วย 
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